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Mpaca. *moZo

Anexcanoap Jloma

Tpynno nepeoueHuTh 3HaueHHE ,,DTHMOJIOTHYECKOTO CIOBAPS CIABAHCKMX S3bl-
KOB‘* I pa3BUTHUS CIIABSHCKON STUMOJIOTHH B MOCIIEHUE TPU AecsaTuneTus. Ero mno-
OynuTenbHas pojib OTHIO/b HE OTPAHMYMBACTCS YIOOHBIM MOAOOPOM CPAaBHUTEIBHBIX
MaTepUAIOB, HO COCTOUT TAKKE B PsAJIE HOBBIX STHMOJOTUYECKUX PELIEHHH M CBEXKUX
HJIeH, OTKPBIBAKOLIMX JOPOTY JalbHEHIINM HccieoBanusM. Hano 11 roBopuTs, 4to
OPUTHHAIIBHOCTBIO U COACPKATENBHOCTBIO B BBICHIEH CTEMEHH OTIMYAKOTCS aBTOP-
CKHME CTaThd OCHOBATENS M JONTOJETHEr0 PYKOBOAMTENS 3TOr0 MOHYMEHTAJIbLHOTO
npeanpusaThs, Onera Huxonaesuua TpyOauera. EMy 00si3aH CBOMM HAayajioM M 3TOT
CKPOMHBIN JOKJIa.

B crarse *mezZuspjp ICCA O. H. TpybaueB NpUHUMAET B3aUMOCBS3b CT.-[TOJIBCK.
TPUJIATATEIbHOTO MiqZszy ‘BBITYKIIbIN; TOJICTBIN, ITUPOKHUIL; JKUPHBIN; I'YCTOM, TIOMIBCK.
miqzszy ‘TONCTBIA, (CTAPHHHOE) ‘TYCTOM, TSKEBIH, TOICTBIN’, CIIOBHH. mjoyssi ‘Tom-
CTBIH’ U YKP. M 43 ‘MyCKyJl < yTOIIIEHHE MBILICUHBIX BOIOKOH’, M SA3HYmMu ‘TOICTETH
¥ TAKMM 00pa3oM PEKOHCTPYHUPYEMBIH PACI. KOPeHb *mez- COMOCTABISIET ¢ JIP.-MH/I.
mdnmhate ‘napuTh, KepTBOBATh , mdmhistha- ‘O4eHb IWEAPBIA’, aBECT. mqza.rayi-
KEPTBYIOIMH OOrarcTBoM’ ,,lIpH YCIOBHH, YTO ‘MIEAPOCTH’ W ‘IKUPHBIM, TYydYHBIH,
TOJICTBIN, IYCTON’ — POJCTBEHHBIE MOHATHSA*, 0TOpackiBast 00bsicHeHue (Lynuus, Bep-
HEeKepa, PyIHMIKOr0) yKpauHCKHX CIIOB U3 *meso, paBHO Kak U 00berHenre Bprok-
HEPOM M0IIb. clioBa ¢ *meézga (DCCA 19: 24-25). [ocnenHee NPUHSATO — C OTOBOPKOIA,
4TO CIIOBO ,,HE 30BCiM sice” — B ECYM 3: 547, rae s.v. m 13 naércs cienyromuii ma-
TepHa: M a3 ‘MyCKyJl; Macca Tejla, [yCTOTa; IPOYHOCTh, KPEMKOCTh JIPEBECUHBI; 3a-
OONOHB’, M '3 TC., M A3i “MYCKYNbI’, M ‘3ucmuil ‘MyCKYIUCTBIA; IIOTHBIN, TOJICTHIH,
KPYIHBIH, MACCUBHBIN, M A3Kuil TC., M 513y8dmuti ‘“MYCKYJIMCThIN, M ‘socuimu ‘Toac-
TETh’, M A3HYMU TC., M 3umuy ‘TOJCTUTD , 3aM A3HUl ‘TIONHBIM, TOJCTBIM, KPYIHbII;
MacCHBHBIN , ONBCK. miqzsz ‘MsKOTb (ILI0/a); Macca, Martepus’, miqz, miez Tc.

Kpuruka, BeickazaHHas TpyOadeBbIM B aipec CBOMX IPEIILECTBEHHUKOB HAM Ka-
KeTcsl 000CHOBAHHOM, @ CONIOCTABICHHE UM CIIABAHCKHUX CJIOB C IPEBHEMH IMHCKUMU —
Han&KHEIM. C hopMabHOM CTOPOHBI MOXKHO MPUOABHTE, YTO B PUrBeie 3acBHIeTE b-
CTBOBAHA W CPABHUTEIIbHAS CTENIEHB mdrithiyas-,' KOTopast pH y4éTe BApUATHBHOCTH
(uekcuii TO4HO COOTBETCTBYET NMPACIABIHCKOH hopme *meZbsojb (*menghi(o)s-), a ¢
CEMaHTHYECKOH, — UTO B MHUP. *manzh- 3HaUYeHUE ‘IapUTh, )KEPTBOBATH' MOIIO pas-
BUTBCsI BTOPHYHO IO/ BIMSIHUEM CJIOBA Ip.-UHA. maghd-, aB. maga- ‘(5KepTBEHHBIH )
nap’ (peub MAET O ABYX Pa3NMYHBIX KOPHSAX *manh- u *magh-, KOTOpble B MHAOMpPaH-
CKOM IIOJBEPINIMCH KOHTaMUHALMH, cp. Malipxodep EWAIa II: 286), Tak 4T0 MOXKHO
MCXO/IUTh U3 OCHOBHOW CEMAaHTHKH ‘YBEJIMUYHMBATH(CS)’, U IPUHATH U.-€. meng(h)- Kak

" RV IX 66: 17: bhiiridabhyas cin marhhiyan (noapasymesaercs somah).
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Ha3aJIM3UPOBAHHBIA WM yABOEHHBIM BapuaHT K *megH- ‘0onbluoii’. B Tom ciyyae
Jat. mactare ‘A epTBOBaTh’, COOCTBEHHO ‘yBeJIWYHMBaTh (OOKECTBO) KEPTBONPHHOILIE-
HEEeM’ (OT CTpagaTebHOTO IpHYaCcTus mactus < ¥*meg-to-, cp. magnus, Benveniste 11:
224-225) npencraBiusiio Obl cOOOH HE TOJBKO CEMaHTHUYECKYIO, HO U TEHETHUYECKYIO
napaJjiesnb UHIOUpaHCKOMY *manzh-. CnaBsHCKOMY MpUCYIIas CeMaHTHKa Gu3nyec-
KOTO yBEJIUYEHHs, pa3BUTUS HAOMIOMaeTCs U B MHAOUPAHCKUX Gopmax 6e3 HOCOBOro
BpoOzie mahdyati ‘0XKUBIISET, NOAKPEIUISIECT, BO3BEIMUUBACT U T.I1.",> UJIM Bel. mahisd-
‘0ONBILION, CHITBHBIN (0 00XKECTBE, IKHBOTHOM ); OYyHBOI’, mahisi f., mahisi ‘OyiBosnu-
1a; KHATUHS , XOT. mijsei < *maziSaki- ‘xena’.’

[Ipon3Bosieil 0CHOBO OBLT B CIaBSHCKOM, IO BCEH BEPOSTHOCTH, IVIAroll, KakK
W B UHAOUPAHCKOM. PexoHcTpyupyem mpaci. **mezti, mezg," KOCBEHHBIM MPOIOJI-
KEHHEM KOTOpPOTO — a He MPOU3BOIHBIM OT CYLIECTBHUTEIBLHOTO M 513 “MYCKYI — SIB-
Js10Ch Obl YKp. M ’A3HYymu ‘TOJCTETH’, MOAOOHO TOMY Kak, Hampumep, *tegnoti
(> pycc. manymeo, c.-X. -meenymu ¥ T. 1.) TIPOAOJDKACT TIEPBHUYHBIA TIaroi *fegti
(ucnaB. pacTawrTH). Jamison (1983: 130) npenmonaraeT, 9To W3HAYAIBHBIM 3HAYe-
HUEM JIp.-UHA. marithate OblI0 HenepexoaHoe ‘be ready’, mposiBisiBieecss 0COOCHHO
B COYETaHUSX C JaTebHbIM IPU HHPUHUTHUBE Bpoje dandya marithase ‘thou art ready
to give, Thl FTOTOB K JastHUIO , TOTJA KaK MEPEeXO/HOe ‘IapuTh’ Pa3BUIOCH Obl OTTYIa
OITyIIIEHUEM JIOTIONHEHUS danaya. 3HadeHue ‘TOTOB (K ueMy, Ha 4T0)’ BBIBOIHUTCS Oec-
NPEnsSTCTBEHHO M3 ‘CMOCOOHBIH, MOTYIIHIA’, a TOCIeIHee — U3 ‘TOPOCIIUH 10 4ero’,
cp. cepb. dopacmao (demy) ‘crocoOHBIN (K YeMy-HHOYIb) , Tak 4To J)KeHMHUCOH, HE
3arparuBas cama 3TUMOJIOTUM mdnith-, CBOeH PEKOHCTPYKIMEH W3HAYalIbHOW ceMaH-
THUKH JTaHHOTO CJIOBA TMOJKPEIUISIET €ro CBsA3b C mah(a)- ‘BeNUKUH, OONBLION U TeM
caMbIM MPoOIeMaTH3UpyeT cOOCTBeHHOE, B ApyroM Mecte (cTp. 130 u 1.) BhIcKa3aH-
HO€ YTBEPKIEHHUE, YTO W.-€. NPEAIIECTBEHHUK JAp.-UH. mah- He ObUI IJarojbHbIM
KOPHEM, U YTO BCE U3 HETO BBIBOJMMBIE IJIaroJIbl SBJISIOTCS OTHIMEHHBIMH 00pa3oBa-
HUSIMU, BKJIIOYas Ap.-UHA. mahdyati, -te ‘exalts’ (17151 KOTOPOro, KCTaTH, 3aMEYaeT, 4To
ero B psiie (hopM TPYIHO pa3nydyuTs ¢ mamh- ‘be ready, liberal”).’ Mbl mpeanonaraem,
41O U.-€. *meng(h)- B np.-uHA. mdmhate v YKp. M S3HYymu CBOUM MPOUCXOKICHHU-
eM 00s13aHO HYNEBOW CTYINEHU YABOECHHOW OCHOBHI Mep¢eKTa MEepBUYHOTO IIaroyia
*me-mg(h)- B HEIEPEXOAHOM 3HAYCHUH ‘ObITh BEIUKUM . BO3MOXKHO, YTO 0-CTyINEHb

2 TpaBna, HEKOTOPbIE JIOMYCKAKOT 371eCh *mnugh- KaKk HyJNeBYIO CTyNeHb K marith-.

3 EcTb naxke dopMambHas BO3MOKHOCTB OTOXIAECTBHTb MUp. *madsHis- W migzszy, eciii TIPHHATE, 4TO

nosbcKast opmMa BOCXOIUT yepes *mezusi K mpacil. *mezosSsjb, a KOPHEBOW COIVIACHBIN -a- HHIOUPaH-
CKOI0O MpPUIAaraTeabHoro K u.-e. *n. Beé-taku, nociensee yoeanTeIbHO 0OBSCHIETCS B paMKaxX HHIOH-
PaHCKOTO C10BOOOPa30BaHHus Kak NPOU3BONHOE OT *megH 05 > np.-unn. mahah, aB. mazah ‘Benu4uHa,
BEJIMYME’, T. €. C IePBOHAYAIbHO e-0I1acOBKOM KOPHS, a /UIs CIIaBSHCKOTO CJIOBA KaxkeTcs bolee Lerne-
co00pa3HbIM ocTaThest pu TpyOaueBbIM MPHHITOM TOJKOBAHHH KaK CPaBHUTEIIBHOW CTETIEHH, KOTOpas

NepeHsiIa 3Ha4eHHe MO3UTHBA (Cp. pycC. O01buOL).

* Tum *mesti, meto. B ToM clydae pedb wima Obl O KOPHEBOM yABOCHHH *me-mg(h)-. JlomycTima

U PEKOHCTPYKUUS *mezti, m¢zg, ¢ HOCOBBIM MH(UKCOM B OCHOBE HACTOSILETO BPEMEHH, THI *legti,
lego, a Takke *mezti, mezg (tun *sésti, sedo). IIpoanEHHBII BOKAIM3M TOTO YK€ KOPHS JOMyCKaeTcs
O. H. Tpy6aueBbim DCCS 18: 229 u B *meézinw ‘ManeHbKuii’, KaK ciyyail 3JHaHTHOCEMHUHU.

[

I'marona wet vu B LIV.
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TOM e OCHOBBI *memog(h)- > *momogh-/m°mog(h)- orpasunack, ¢ JUCCUMMUIISIIH-
el m —m > m — n, B IPUIIATaTeIbHOM TOT. MAanags ‘N10CTATOYHBIN, OUYeHb OOJIBIION;
MHOTHUI’, Ip.-UpJl. menic(c) “4acThlii’, mpaci. *mwvnogs, eci, KOHEYHO, JOMYCTHTD
KEHTYMHBIH pediekc B mpaciaBsHCKOM.

Ha ypoBHe npacnaBsHCKOro f3blka, NPEINOTIOKEHHE IIATONBHON OCHOBBI *mez-
"YBEJIMYUBATHCS, PACTH TI03BOJISIET HAM BBICTYIIUTH C HOBOM MOMBITKOH TOJIKOBAHHS
cnoBa *moZe. Her TpyaHocTei, HH CIOBOOOPA3oBaTENbHBIX, HH CEMAaHTHYECKHX,
9T00BI OHO OBITIO BBIBEIEHO M3 HEE B KAYECTBE OTIVIATOILHOTO HMEHH C 0-ONIACOB-
KOH KOPHS W WHIMBHIYanu3uUpyIOIMM cypouxcom *-jo- (umu *-ju-) B 3HaUeHHH
‘Pa3BUTHIN, B3POCIBIA YeOBEK’, 00Pa30BaHHOIO TOYHO TaK Ke, Kak *Vod's ‘BOXI’
ot vesti, vedo. Hao6opoT, Bce NpexHye TOIKOBaHHS 3TON0 BaKHOTO TEPMUHA, COCTO-
ALIHME TIPEUMYIIECTBEHHO B IOMNBITKAX BO3BECTH €TI0 KaKUM HHUOYIbL CIOCOOOM K H.-€.
*manu-s- ‘MyX41Ha, YEIOBEK’, CONPHKACAIOTCS C HEMPEOAOTMMBIMH MPETISTCTBHAMU
dopmanbHoro xapakrepa (romymenue ad hoc H306peTaemMbIx KOPHEBBIX pacIIHpe-
HUH WM HE3aCBHIETE/IbCTBOBAHHBIX (POHETHYECKUX PasBMTHIA). VX HOBeHmMi me-
pecmoTp Aa€t ESJS 8: 498-500. BonpIIHHCTBO y4EHBIX IPUHUMAET HCXOIHYIO H.-€.
bopmy *mon-g-io-/-ju- ¢ paciiupennem -g-, 6e3 napamienei U eaBa Ju BO3MOXKHBIM
€O CI10B00Opa30BaTeNbHON TOUKHM 3peHHs; Maxek JOIyCKal pasBUTHE U3 TOM ke Tpa-
$opMbl, Ha KOTOPYIO BOCXOIMT JIp.-HHJI. /Manusya-, ¢ BHINAJEHUEM €pa U MEePEX0IoM
§ > Z; HenaBHO braxkek NMpeTIONoKuI MeTare3y U3 npaue. *$hmon- ‘3eMHOI > 4eno-
BEeK’, U T. II.

Hamu pexoncTpynpyemas riaronbHasi OCHOBa *meng(h)- ‘yBenuduBarh’ sIBISETCS
HHJIOMPAHCKO-CIIaBSIHCKOHM M30III0CCOH. B 5TOM apeabHOM OTHOIIEHHH HAJ0 yKa3aTh
Ha e€ BEPOSITHOE CYILECTBOBAHUE B CKU(CKOM HAPEUHHU IPEBHEMPAHCKOTO A3bIKa, B KO-
TopoM e€ oxkuaemas Gonetnyeckas hopma mand- (¢ TeM ke pedexcom u.-e. g(h) Kak
8 JIpeBHENepCcUaCcKoM, cp. Loma 2000) ¢ 6obLIoi BEpOSTHOCTBIO YCTaHABIMBACTCS
8 IMEHHU COOCTBEHHOM C Haanuck u3 Tananca Mavdaoog = *mandasa-, riie Bo BTopoii
sacti ckud. *asa- ‘nowans’, a manda- GopManbHO OTOXIECTBUMO C aBECT. Mqza’.
B 1enom uMs TOIKyeTCsl KaK “)KEPTBYIOMIM JOMAaAbMHU’, UM, BOSMOXKHO, ‘BIajesiell
MYXCKHX JIOLIA/CH, JKepeOloB’, eClH JOMyCTUTh, YTO JaHHOE CIIOBO B CKH(CKOM
CIELHAIU3UPOBAIOCH KaK TEPMUH CKOTOBOZICTBA M OCOOCHHO KOHEBOJCTBA )Kepebell,
caMeIl poraToro CKota’ U OTTy/ia PacrpOCTPAHUIOCh B PsiJ €BPOIEHCKUX S3BIKOB, CP.
Biar. *mandius > pyM. minz ‘)epeGEHOK’, apoM. mindzu, UT. manzo To xe, anbd. mézat
"MOJIOZI0H OBbIK’, mez- ‘kepeOEHOK’, aT. (M3 KeJIBTCKOI0) mannus ‘Manopocias Jio-
majb rajulbCKoi mopoasl’ < *mandos.” Uto kacaeTcs MyTH ero pacrpocTpaHeHHs, TO

" Koropeiid, 1o HameMy MHeHHIO, HE NpEINONAraeT B HeM OOS3aTeNbHO 3aMMCTBOBAHHOIO XapaKTepa
(Mpennonaranocs 3aMMCTBOBaHHE B CIABSHCKHH U3 repmanckoro). HecmoTps Ha mpoGremy aycrayra,
JlemanH cOnmkaer n.-e. *men(e)gho- oIHOBPEMEHHO ¢ Ip.-UHA. mdrithate u ¢ magha- nap’ (Lehmann —
Feist: 243 s.v. *manags; inaue CCS 20: 231: ot u.-e. *men- ‘1aBUTH, MATH, CIKUMATD’).

" TpyaHO CKa3aTh, OTHOCATCS JIH CIOIA, WIIH I10 JIHHUH H.-€. POICTBA MITH My TEM CKH(CKOTO 32aMMCTBOBAHMS,
TaKKe naneobanKaHCKHe PENHKTBI Kak Menzana, Meccarnckoe 60KecTBO, OTOXKAeCTBIsIeMoe ¢ FOmmuTe-
POM, B XePTBY KOTOPOMY TIPHHOCHIIH Jowuajel, Gppak. Me{nvor (1at.?), Ha 3010TOM KOIblie ¢ H306pa-
KeHueM BcaaHuka u3 Jlysannu (leoprues 1977: 111 u 1.), fanee mUpoko pacnpoCTpaHEHHOE Ha3BaHHE
KOHIOLIHH, XJIeBa, 3ar0OHa JUist ckoTa Ap.-rped. (o1 Codokna) uavdpa, ap-unn. mandurd- (x1acc.) ‘Xies,



198 Anekcannap Jloma

OHO K KeJIbTaM U UTaJIMHIIaM MOITIO MPUHATH mpexae Bcero u3 Ckudun BBepx mo y-
Hato. Ckuckas nomans ObUia CpeqHero pocTa, JETKOTO TETOCIOokKeHus, a [eponot
V 9 ynomuHaeT y npuayHaiickux CUTHHHOB, TNIEMEHH MPAHCKOTO MPOUCXOKICHHUS,
MaJIopOoCIIyIO, BOJIOCATYIO OOy Jomaaei.®
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KOHIOIIHS , mandird- *)XWIWILe, ABOpell, ropos’, 00Cyk/aeMoe Kak 3aMMCTBOBaHHEe U3 00IIEro HCToY-
HHMKa U CONOCTaBIsIEMOE C BBILIE YHOMSHYTBIM 0003HadeHHeM nomand, cp. Frisk, Mayrhofer KEWA
s.v., EWAI III: 388 ¢ nutepatypoii). B 3tom ciydae, ap.-mepce. (B. 31aMcKoil iepenade) mandra-(pati-)
‘Stall(meister)’ (Hinz: 158 s.v.) Moro Obl paccMaTpuBaThCst KaK HCKOHHOE CIIOBO, TOCKOJIBKY U B JPEB-
HENEPCUACKOM O ABIACTCS PEryIsipHBIM peduiekcoM H.-e. g(h). C reorpaduueckoil U KyIbTypHO-HCTO-
PHYECKOH TOUEK 3pEHHs], KAJKETCs J10BOIBHO BEPOSITHBIM, YTO HCXOIHBIM ITyHKTOM CJI0Ba OblIa HMEHHO
TEpPUTOPHUS aXEMEHH/ICKOTO 11apCTBa, HO B3aUMOOTHOLIEHHE *manda- ‘xepebery’ : *mandra- ‘KOHIONI-
Hs’ e/[Ba JIM 0OOBACHIMO B paMKaX JIPEBHEUPAHCKOTO CIOBOOOPA30BaHHSL.

BBumy TOr0, 9T0 CKH(BI B Ka4eCTBE BEPXOBOH JIOLIAIH MOIB30BAIHCH 10 IPEHMYIIECTBY HEOCKOTUIEHHBI-
MH kepebLiaMu, BO3HUKaeT CO0Ia3HUTENIbHAsE BO3MOXKHOCTD BBIBECTH U3 CKU(CKOTO manda- ‘Bo3Myxa-
JIBIM, camell’ CIaBSHCKOE ,,3THMOJIOTHYECKH TPYAHOE CI0BO™ *modo ‘testiculus’, kak ero obcyxmaer
JI. B. Kypkuna B cootBetctByrouieii cratbe DCCSH (20: 124-125), rae naér 0030p npexHe# JUCKYCHH,
MPeIoYUTasi cama CBsI3b ¢ *mownéti, *modrv. Beé-Taku, B OTCYTCTBHM CBECHHH O TOM, YTO *modo u3-
Hayvasia sBJIsJIOCh TEPMUHOM CKOTOBOJICTBA, 3Ta NEPCHEKTUBA STUMOJIOTHH, TO3BOJISIIOIIEH BO3BECTH €ro

BMECTE C *meb K OJHOMY H.-€. KOPHIO, ITOKa KaXX€TCA HEAOCTATOYHO SICHOM.

% Crarbs Oblia HOArOTOB/ICHA B pamkax npoekra Ne 148004 ,,ETumorornika HCTpaKHBama CPIICKOT je3uKa

u m3pana Emumonowkoz peunuka cpnckoe jesuka™ npu GUHAHCOBOM mnoiepkxke MUHHUCTEPCTBA HAYKH
M 3aIIUTHl OKpYyXkatoleit cpenst Pecnybnuku CepOun.
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Loma 2000: Loma, A., Skythische Lehnworter im Slavischen. Versuch einer Problemstellung.
Studia etymologica Brunensia 1, Praha 2000, 333-350.

Common Slavic moZs ‘man’

In the Etymological Dictionary of Slavic Languages (ESSJa 19: 24f.) O. N. Trubacev
reconstructs a Common Slavic root *mez- underlying Pol. migzszy, Sloven. mjoyssi
‘thick, tight’, Ukr. m jaznuti intr. ‘thicken’ as related to Olnd. Vedic marhate tr. ‘to
present, to offer’, intr. ‘to be ready (to offer)’, superlative mamhistha- ‘granting most
abundantly, very liberal or generous; exceedingly abundant; quite ready for (dat.)’
(actually, there is, in Vedic, a comparative mdanihiyas- too, precisely matching Slavic
*meZuSujb). We go a step further in supposing PIE *meng(h)- to be a reduplicated
verbal stem of the adjective *megH - ‘big’, and, consequently, the Slavic words cited
above to go back to a primary verb *mezti, mezo ‘to grow’ < PIE *me-mgH,-. The
original meaning of Olnd. mdrhate would have been *‘to be grown up, i.e. equal to
something’, cf. also Avest. mqza.rayi- ‘offering by wealth’, or, rather, ‘augmenting the
wealth’, and, for the semantic development of the same PIE root, lat. mactare ‘to offer’
< *‘to increase the deity by the offerings’. In this connection, Olnd. mahayati ‘exalts
appears to be a causative to the primary verb cited above rather than a denominative
derived from the adjective mah(i)- ‘big’, as it is usually explained. A dissimilated form
of the reduplicated stem *mV-mVgH - may underlie SI. *mwvnogn, Goth. manags *suf-
ficient, large, many’, Olr. menic(c) “tight’, with a centum-reflex in Slavic, comparable
to gordw besides zordw, etc. Moreover, the word *mgZs ‘man’, without a plausible
etymology (the traditional derivation from PIE *manu- ‘man’ being structurally more
than doubtful), may be explained as originally *‘a grownup man’, a postverbal o-grade
derivative in -io from *mezti, comparable to *vod s ‘guide; leader’ from vesti < *ved-ti;
cf. Scythian (with ¢ = Sl. z < PIE *¢) *mand(y)a- ‘male (of horses)’, presumedly re-
flected in Scyth. PN Mavdacog = * Manda-asa- ‘owner of male horses, stallions’, and,
as a loanword, in Celt. *mandos > Lat. mannus ‘Gallic breed of small horses’, VLat.
*mandius > Rum. minz ‘foal’, It. manzo, Alb. méz.

)

Emumonowrku oocex, Hnemumym 3a cpncku jesuk CAHY
Knes-Muxaunosa 35/1, 11000 beozpao, Penyoauxka Cpouja
aleksandar.loma@sanu.ac.yu
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